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HFLLO EVERYONE!

Today, we will start talking about Specialized Dictionaries,
oaay,

T dicﬁonariesand academic disciplines ‘

Hi 5 ﬁ:eact-zh::‘ slator is supposed to be familiar with specializey

t is obviou d the specifics and details related to the academic discipline
termmologz a:l‘ing with. Concerning the main features of specializeg
::-‘::sl:tl;zn :hey should be as accurate and clear as possible in delive,ing

i essage.
the\):;t::? gce)d\::: me:n by a specializg'd 'dictionary‘? . o imE

A specialized dictionary 1S a ghctmnary that contains words frop,
a specific field (not general Engl'lsh words). ‘

In relation to the most important fe.atures of- specialized
translation, especially scientific - translation what 1s the mogt
important thing to pay attention to when you are translating 3
scientific text?

We mostly care about being accurate and being clear to deliver the
intended message.

dok ¥

Let us see an example from the legal field:
Following is an example from the legal field: . ]
“ ... afield withdrawn from the jurisdiction of international law.” | .
The word field is generally taken for granted to be translated as " Ji>"
| However, in this particular context, the appropriate translation-is “Jlxo".
The same applies to the term withdraw which normally means "waw" in
| general contexts. Here, in order to be translated appropriately, it should be
"gaiy V", The term ‘jurisdiction’ is even more problematic. This term, with
its two parts, is-usually translated to “cladll dalu” or

_";,,juuu dalw" but surely, using a word such as “dblus" or ';335' will not/ -
 give the actual meaning.

(flf—jld)d «* (problematic) <ilalS &3 Led W jad o asbll e
108 (Jin) A Ly L (field) 4l (5 3 Lavic «(jurisdiction) s (withdraw)s
.)'L‘A‘-,' §w1thdraw) 4 (5 5 Laxic ((Jna) (b o) daa il (Blanall 130 sl
ST D A ol R ol i 3 15 (i) S B
" (problem) W ; (¢, slall dlal/clsal ill.) e (jurisdiction) AalS )
Dll:t]onanesz';.,_amst - ) __2 R TSR e, N S AY{]I@ZUZSTZ



o (558) N s i O LSy b ! saaly AdS () a2 B Y Ll s (jurisdiction)
it has no ) Lils Jiza (s I gl of Ll (jurisdiction) 2 ASEalld (i (Ualu)
.(equivalent in Arabic with in word

Field: Jl>s
Withdraw: g3y
Jurisdiction: ¢ sall ddaliy/elizaall ddali
A field withdrawn from the jurisdiction of international law:
(sl ol Al auls e e
%k 3k

Now, let us talk about the process of compiling a dictionary:

The process of compiling an ordinary dictionary of any kind involves
different techniques and steps such as observing or examining texts from
different contexts, recording the new, most frequent terms and presenting
~{them systematically in the dictionary. The same process can be applied
when producing specialized dictionaries but they will also lack a lot of
spesialized terms related to-the investigated discipline. Taking the field of
linguistics as an example, a specialized dictionary in this field will surely
include words such as “morphology” and “structuralism” because they are
frequently used. However, less frequent terms or terms that are not
encountered for example-by students of linguistics at the -early stages of
their study may not be presented because they are less likely to cause any
problems. Moreover, terms such as “alphabet” may also not be included in a
dictionary that is specialized in linguistics because they are normally present
and can be found in any general dictionary. For sure, specialized dictionaries
| do not incdlude items from other fields or disciplines unless the term has a |
special sense or meaning related to the field of interest (linguistics in our

example).

How do people who make/write general dictionaries what words to
include and what words not to include?

They go and collect authentic written and spoken texts from the
language and they see what are the words that are most frequently
used, and they include these words in the dictionary, so the process
based on how much this word is used in the language.

These steps are also applied to specialized dictionaries.
s3sale oS5 (texts) ) ol s (specialized dictionaries) I & 3ol (Sl
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ok adais N 48 ol o U5 Gna (fig]q) -
specialized ) J o (Wldaé‘:::}‘:‘ 5 )gfjo\ Cing G el L (dictiongri:;
4 i o Yol il 4 (galall (sgec%allzed fhctlon.ary) J
By = L) I i b e coinn 1) 05y 53] (an el S ad iy
o ‘Y oJ\:f-:; i(‘icudmj u‘h‘:‘:“ vty ) C\_‘,;j ';'l“- .Ll-..x- 4._|.a..:a1! g_z\_.ds_lL@ Gk
el LS S Sy g om0 OIS 19 SIS0 o i oy
W, asdie (dictionary) oo Jbe Uskel (file) ) ; ;”’f’ 3 055 Y Iy
d:'.. (morphology) Jie GilalS 482 ol oSadl ""_‘-"'. o éuﬁlﬁj "(11ngUlSF1cs)
s(lj;guistics) 1 Jlsa 3 1285 (frequent) lalSl o0 tﬂr s (structuralism)
Jas (alphabet) Jie <lalSy ekl 2y M‘“’ ; AM\ Sl ui, _
o Y Wl da,n ) s dawe 4SS (linguistics) A dlu G o
> (specialized)
mall 134 of S35 o sy (specialized dictionary) MS e 22 Lavie
:T:,_, 4;, iju (ﬁelc(l)rill (3 A e s Ly AUl il i
) (restricted to this field) aal<ll .
Pt O i b gl 5l i ) (S Gal o 5 LS 1Y Sal Juy 3
J 1 Al @ (it depends) s sl $(specialized dictionary)
sl Wl (specialized words) ) (le 1 (5 sias (specialized dictionary)
((general dictionary) Y 4alas 238 (general words) ce

Now, let us talk about dictionaries and non-standard language:

Dictionaries and non-standard language g
Non-standard language: non-standard language is the informal version
1 of language. It can change depending on the area where it is spoken.

Arabic and English have their standard form which is the form used
officially. They also have non-standard forms that vary from one English or
Arabic speaking country or area to another including different forms of
slang. In general, slang terms have roots in the standard form of the
 language but some terms are completely new. |

What is the non-standard language?

Student: slang language.
Instructor:

. {(non-standard language) I (1o ¢ ja . (slang)
The S(l?;}g language s mostly used by a specific group of people.
T s, anguage) I\ e (non-standard language) I 4aasll 2
Dictionarles 2. 748135 4 AYDIO2025T2



e

- Non-standard language: informal version of languztg.e T
e e s€all il gl g &3 gl iBlalaa b Lgadiiiasi of (s Y Qi Uil (i 130
(from one area to another) «alias (nfm-sta&ndal;d langua;lgtz}]‘:J
non-standard )s (standard form) &} 4u el 4alll Jie Lelia 4-,’.)21%? E
¢(non-standard form) ! 3L cal (e S5 «(form
In a lot of cases (but not always), the non-standard form is derived
from the standard language. ' . .
4 A sae ¢ (non-standard language) JI 058 Ola¥l pan B
an Al o ) J8 JSY) e Il Lgie dBiS e (standard }aggu-age)
.8l S (isn’t derived for the standard language) oISl o3a 5 (4134) Liiagls

* ek

Ordinary dictionaries don’t always include the different varieties of non-
standard language or slang with their terms. Therefore, when translators
~— | encounter such terms, they-are advised to use dictionaries specialized in
slang or colloquial language. Examples of such dictionaries in English are:
e Oxferd Dictionary of Medern Slang and The Dictionary of -Contemporary |-
Slang. Such dictionaries specify where, by whom and sometimes the history
of slang terms.

Do we find this non-standard language in the ordinary dictionaries?
No, it’s not necessarily. RE AL ik g
non-) I xxi o} Sy (a3 «(specific to a certain region) <uilS 13} Ua guad 4

- .(ordinary dictionaries) ! * 4alal) (standard language
S (uon-stand'ard language) J (e ilea o 4K pa el ae e 1)
T Akl e sl el (specific region) ot Aadiiia (slang)
There are specific dictionaries that are specialized with slang

language or with non-standard language to help us in such cases.
¥k

Some slang terms could be considered more or less self-

as the term “no picnic” that is used in the UK. However, some other terms

are not self-explanatory and if a term is made up of more than one word
none of them may be related to the Mmeaning of the ter :

explanatory such |

Slang words are usually derived from the staded ———

om the standard language, so in
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; f such slang words. In g,
the meaning O C ang W e
If-explanatory (Lesiis Lguallh = )5),

S
this case we can gues :
cases, slang words are s

Fo;exapxp}e,(used . the UK): something that is difficult
- No picnic

; are not self-explanatory, for example,
r cases, slang terms ar :
In OIhE e one’s back teeth afloat: to be very dr‘unk i ipid.
- Lo O (term) 1 ow 48dke s Yy s sl 22 ¥ 0536 S
- Afloat: witk

'‘Please. You have to be careful.’ ey : '

Th:awoman had arrived seemingly from nowhere. Smartly dressed with |
short grey hair and a turtle-green polo neck jumper. About sixty, if Nora
had to pin it down.

‘Who are you?' .
|- But befare she had.finished the. question, she realised she already knew
the answer.

‘I'm the librarian,’ line woman said, coyly. ‘That is who.’

Her face was one of kind but stern wisdom. She had the same neat

| <ropped grey hair she’d always had, with a face that looked precisely as it
always did in Nora's mind.

For there, right in front of her, was her old school librarian.
‘Mrs Elm.’

Mrs Elm smiled, thinly. ‘Perhaps.’

Nora remembered those rainy afternoens, playing chess.
She remembered the day he

_ : r father died, when Mrs Elm genfly broke the
nves to her in the library. Her father had died suddenly of a heart-attack | -
while on the rugby field of the boys' boarding school where he taught. She
'" an hour, and had stared blankly at the unfinished =
. was simpl i ' it -
had hit her harg and side P!y too big to absorb at first, but then it

lin |ways, taking her off the track she'd known. She

.~ ! S0 close, crying into h I : face was
raw from the !!mn_?f_ tears and ac nylic. €r polo neck until her fa |
Let us Sge the ﬁ Sl ek

rstword:

]

Meaning: in a wa _ |

— Y that is shy, or that is Pretending to be shy and innocent, |
CHOnaries 2.7,g | agy
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especially about love or sex, and sometimes in order to make people more
interested in you
The adjective is (coy).

%k k

stern: adjective + noun

Meaning: serious and often showing that you do not approve of
somebody/something; expecting somebody to obey you

Syllables: /st3:n/ (one syllable)

(Stern) 1s a noun and an adjective at the same time. There is also
another noun which is (sternness) and it is (uncountable).

Rk
precisely: adverb
Meaning: exactly, accurately
Svllables: /pr1'-sa1s-li/ (three syllables)
Stress: /pri'sarsli/ (second syllable)
Hokk

numb: adjective + verb

Pronunciation: /nam/ ('p’ is silent)

Meaning: 1. if a part of your body is numb, you cannot feel anything in it, for
| example because of cold 2. unable to feel,.think or react in the normal way
Syllables: /nam/  (one syllable)

Adverb: numbly

Noun: numbness (uncountable)

(sitting for long time) J s }i_ (cold) I cana Garmy ) oK (numb)
- (28/daie) J a8 ey ¢ 08 iy |

Hokok

fusion: noun (uncountable, singular)
- Meaning: the process or result of joining two or more things together to form
one

Syllables: /'fju:-zn/ (two syllables)
Stress: /'fju:zn/ (first syllable)

It 1s used either as (uncountable noun) or as (singular noun).
(fish)-JEiall dus e «(singular). oS3 ¢* (countable) S Ciarii 13| iz 18
.(ﬁsh;-s) Js# (types .Of “fish’) 3 e daaadi Lavie (uncountable noun) oe 3 e

" Thank you
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LECTURE NO. 8
THE LAST LECTURE
E!
. Hli;l‘h‘;tna‘:ltl:: groblems that you face when _you. are trans.lating-? . .
Student: using the dictionary a lot and taking into consideration just
the first meaning of the word.
Instructor: ok. ’ |
Using the dictionary a lot 1s a _prpblem, bllt‘lt S not a serioug
problem. The problem of using the dictionary a lot is tha? 1t makes yoy
lose a lot of time, so it’s better to guess the meaning of wordg
depending on the context. - 08y |
Focusing only on the first meaning given in the dictionary is g

sertous -problem. This is a-problem simply because it makes you not
aware of the context of the text you are translating.

fove P " Dictionaries Lookup Strategies
Although dictionaries are of paramount importance
translation course, they are always thought of as a double-edged sword.
There are several pitfalls in the translations of translation students due to 3
number of factors including addiction to dictionaries, lack of!
comprehension of the Source Language (SL) text, first meaning selection,
| scant . attention to the examples provided by dictionaries, prioritizing
scanning over skimming, a total disregard for collocations, idioms and
proverbs, and failure to grasp the contextualised meaning. Some dictionary

lookup strategies may help the student translator do the job as quickly and
effectively as possible.

in academic |

Hgck
Now, let us see the problems:

Factors that result in problems in translations:
1. Addiction to Dictionaries

; ries unknowing what to look up is viewed as
stumbling-block rather than a merit.
_________‘_____‘—————-—____

Whenever we find 5 word that we don’t know, we immediately
Dictionaries 27+BL_asi L -HBI T ___AYD[_©__2._0..25- T2
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resort to a dictionary }vith(mt trying to guess the meaning from
context. In fact, consulting a dictionary is, of course, important, but

you should try to guess the meaning from the context, and if you don’t
__know the meaning, you can consult a dictionary.

4l (excessive use) I 8 Lail 5 (o galall alasial & Gul A5
- Stumbling-block: &le/fs jie jaa
Lﬁ)"Yle| Cp-dan yill 5o Lad8 g5 1)) (a waste of ume) ] = galall u‘ q;\

¥
‘ | 2. Lack of Comprehension of the SL Text

We may perhaps assume that initial translator training should start at
J honing translation students’ skills to better comprehension of the SL text

before actual translation takes place. “In principle, a translational analysis of
the SL text based on its comprehension is the first stage of translation”
(Newmark, 1988: 17). When the meaning for a SL word -is sought in a
dictionary, the translation student should be able to negotiate different
meanings taking the SL text into full consideration, and eventually recourse
to the most appropriate one.
... - SL:source language (=l 4alll) o &%
(second language) ) 0 s2ats Ul (linguistics) ) 2 5 pualadll e Vg
| (SL) el s
In a lot of cases, whenever you get the text you are supposed to
.} - translate; you immediately start translating. Basically, there are a lot
of steps before you start translating any text. First of all, you should
I - ‘comprehend the text, so you should start reading the text. You should
skim and scan the text.
g guin s shaall ada g edagi g aill s pa sia Al aa el (el o cam Aol 3
sty alead Gaill g oeladl Cosliay Loy §5dle den ) Alany pa yiall by 418 clds
Lo by o Sl aien 5
If you start translating the text immediately before reading it, you

probably don’t get the actual intended message, so this is the problem.
*

| 3. First Meaning Selection

Dictionaries 2. 7+8 Last 9 - AYDIO 2025 T2



do not study all the meanings|

'Sometimes students or translators do n
provided in the dictionary for a certain word and they simply choose the

h may not be suitable for the context.

first given meaning whic
_ .. This is the biggest problem to be honest.

inall o e 603 Y (Sl (common meanings) I Gslany (dictionary)
‘5.|Ll.ﬂl| PRY P v .3_5.;_9.4;9.3:3_)3%;:\_“ waligll

_ That’s why you should read all the given meanings.
%

[ 4. Scant Attention to the Examples Provided by Dictionaries

Corpus-based dictionaries highlight examples for any word because the
the more the task for translation becomes easy. The

more examples, | .
examples provided by a dictionary are intended to illustrate the definitions i

of a word. :
- Scant: not enough (Jd/Ji=a)
.- Scant Attention to: = plaia¥) 458

- Corpus-based dictionaries:
[(usage of languages) 4l (e 2aiad [l sall 020

oe e sa JUe JSE ces i) Llee Lide Jgud 1Y D Zaga ALY 56l
1 (context) OiS ¢ iy <l dalina e Gin S 2S48 3355 (context)
Y ol 4aa y3i 53 (aill (context) I 4ilia (example)
Reading the examples help you understand the defimition of the
word and figure out if this meaning is suitable for your context or not.
J Ly cdalSll 4 p23ins oAl Goad) e 388 Lihay Y 3 (definition)
S ga¥1 U i paus 43l S 3al) (108 (examplle)

*

—_—

5. Prioritising Scanning over Skimming
Scanning is looking through written material “quickly in order to find
important or interesting information”. - In .contrast, skimming a piece of

writing is to “read through it quickly”. Scanning is important for dictionary
use but it should be accompanied by skimming to understand the context

of the source text.
. - Prioritising: 435! §¥! ¢Uac)
What is (scanning)? What is (skimming)?

Dictionaries 2. 7+8 Last 10 T Kbk AYDI@ 2025 T2
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_ Scanning: a strategy for reading a text quickly ;
specific information or some details. Y In order to find

|
| For example, you search for keywords, you search fi
| searching for a diagram-(( 3\ pu y/halaia) etc. i
_ Skimming: a strategy for reading a text quickly ;
) _ y in ord
the general idea of the text (without focusing on details). el
What 1s the _ problem that we fall in? The problem is that we
rioritize scanning over skimming.
o Jpalisl (3 35y Aalall 5 Sl g S S (keywords) I s Wl iy 134
By the way, there is an i1diom in English related to this, They say
‘can’t see the wood for the trees’, which means focusing on details, so
you don’t see the whole picture. :

Actually, we should do both skimming and scanniﬁg.
S J g

T

rﬂ_iiTDis;reg:;trd for Collocations, Idioms and Proverbs

One of the problematic areas in translation, particularly in languages of
little linguistic and cultural affinity as is the case in Arabic and English, is
| translating - collocations, idioms and proverbs. The source of difficulty in
translating collocations is attributable to the fact that each language
appears to have its own collocation patterns and the use of appropriate
word combinations shows awareness of the idiomatic nature of language.

ﬁ - - -
-~ = Disregard: ignoring (JalsJ) - .
L Gdad s ol on (similarities) Sla gad 58 Laie Cusi KA o3
e - A 5SS 5 A el (sl

~~ Inalot of cases, we would find that an actual idiom that has a
| meaning in Arabic, and we might find a very similar idiom in English

but with a completely different meaning.

U (3 (practically) ol 8 (idioms) a3 38 dles o (A AL o 0

I cof eYlall s3a Jis b «(they mean something different) o1 s Sl

Gl agady 3 Jiaall @l b puiai <l 5 g S (proverb) 3 (idiom)
PUCE 020 (gl Jall Lad (5 ISV 5 gl) O Cpilina (ppinal O gl i A el

You need to pay attention to the cultural connotation.

Dictionaries 2. 748 Last 11 AYDIO 2025 T2



l:h; Lgaiany o “étn Q_ﬂl N AN ‘55‘ ('{.d:slll L:JLAJ)\:!‘J‘)‘:A (COHOCZ?lionS) A

Wil 5 (red cheeks) orslsi ¥ @ 34SW0 081y (e 52523) @b dsss gug)
G jall iRl (e JS b gusaall (collocation) ! s 18 «(rosy cheeks) S
Usfie U (4035 sa538) s} U (Tosy cheeks) < 5 13, & Sy,

(_)"’A JJJJ.;) d}a" LJ‘ Late ) Ly ‘Fl_}a_n_; (Odd) 2y ‘\JSJJ

- (collocation) oo by o b (COllOCathIl) -‘—13 t(glowing mind)
(Uas ab) Jsai o pall Wiy (deliver a speech) dsib ¢ ulSYL o5 saay,
: A gle oy (Wad oLy Ly,

A ks Wil (word level) A Y hi ¥ (collocations) o
NES (structure)

%k ok

In order to overcome the previous problems, we have some
strategies:
-.-Lookup Strategies . A g

1- Lookup strategies may start at bilingual dictionaries moving towards
monolingual dictionaries with varying degrees of success, relying on
students’ mastery of a foreign language. Categorically, ‘bilingual
| dictionaries first monolingual dictionaries follow’ is perhaps a good lookup
strategy, very much encouraged in translator training settings.

bilingual ) % 4l ixe e S Ol & (suggested strategies) I sasl

monolingual ) # Wlxe e Sadl &5 Sl o8 Jaa agds S (dictionary
Y ol 83 geaall A LWl 534 CulS ) o jai S (context) A1 i e > (meaning
Usually student translators are not competent enough in the TL

therefore, consulting monolingual dictionaries turns out to be important

because many monolingual dictionaries are corpus-based. Needless to say,

——

TH e

. | looking up discrete words in a dictionary is doomed to failure.
Let us see the example:

Example 1:
SL:

! Ggadl g5rdaS Busall Joull (o Lesd % pa gl 2pslaid¥! cladlall o LS

4w yall daalanll oululf SaLaid¥l el Lgdl G laz o o) ga ¥l Jlazil ds p> 9 a
TL:

IR A

Dictionaries 2. 7+8 Last 12 AYDIO 2025 T2
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. il

0

el 4 o3 ol Uey (capitals) @b Ua (JIsaYl) I dspsiall des gla

| sxall S Glaj L (monolingual dictionary) e Al & Ladel

E;Ih;;'me sconomic ti,es among the Arab countries (e.g. the Arab
Market, freedom of moving monies) were all not addressed in Arab

jon ] .
=D Economic Council.

eague-Tun :
L \:rha[_ do you think about translating (J).se¥! Jul 4 5~) to (freedom
'(;fmo"ing monies)? Let us see:
~pictionary consultation should also be concomitant with ‘text analysis’.
Closer scrutiny of the highlighted SL phrase JlgoVl Jliiil &,> shows
awkward translation, i.e. ‘freedom of moving monies’. ‘"Monies’ “is used to
Mmmso_fmmwmw
that is received or spent” whereas ‘capital’ “is a large sum of money which
ou use to start a business, or which you invest in_order to make more
money”. A suggested translation may be something like “Moreover, the
economic ties among the Arab countries (e.g., the Arab Union Market,

Mm of capitals...”,

() saY! 530) L Lga 2 guaie L (Jls=¥1) & ¢(context) I e MHlaie! Lubiall

.C_JM]‘
) ) b 23 AalSH AiSadl) Saall JS W5 (bilingual dictiona 3 s U
: gu nary) ¢*
Ly o A Blnd) Casy Canliall it U yidl 5 (monolingual dictionary)
*

Let us see the second strategy:

2- It is also important to fully understand the source text in order to be
able to choose the suitable terms and words to be used in the translation.

In some cases, the word that you need is not the first word and 1s not
VEry common.

“~This is illustrated in the following example:

Example 2:

SL:

For weeks police were puzzled by repeated thefts from suitcases firmly
|°.C|<ed..inside the. luggage compartment of a coach travelling between
Girona Airport and Barcelona.

TL:

3 {3)‘-&?| deSx s L.ISL:I} (e 5) ,S_;l" | c.:lé_).uJi f-l_)-? L‘_}‘i I8 8 pu> 2..‘ &J':"" ‘:'"'“Sj

Dictionaries 2. 7+8 Last 13  AYDI©2025T2



slaalat Xl0al S NJ.'

5 gli s e I} Lgye olae 0 Jauiel! Loy 0%
- - e » -+ ‘, -
- Luggage compartment: Aaial! d}mﬁ’“—“"' 8 ) vana
What’s the correct choice?

Student: <« = . : .
(luggage compartment) 4 0552 @A A oyl

Instructor: i L
luggage ) 4sldn ) Lsxs o Jiluall fu—hﬂ «oﬁﬁ“pﬂ#‘ uar'télal :

Al h) oo Gandi Ll g dlaiall g (gihie ye LAl 1 f(compartmen
i s - - Lia (bus) Ulzd sa

The context in Example 2 above plays a crucial role in determining the
intended meaning. It is posited that the SL text reads smoothly, and it

to look for a suitable meaning, typically one among several. Example 2
-above seems to be challenging as it translates into 1: &) (trainer), 2: ju)ae
(tutor), 3: dsl> (bus) and 4: diyc =7

Jsaall (‘horse-drawn cart’) respectively. Happily, only one out of these
renderings does the trick namely, i.e. dsl=J (bus), whereas the others are not
suitable for the context and using any of them will not result in providing
correct translations.

should bé so in the franslation. The dictionary helps the translation student’| ™

* %k

3- In relation to the previous point, it is also crucial to study all the

different meanings of a word-as well as the examples provided then choose | et

the most suitable one. This is clearly seen in the example shown above.

Table 1 shows a number of meanings offered for ‘coach’ in order.

ﬁl‘:g,_qwfnmltg_gﬁg‘;‘d\ Q_aLul\f.g\.\;xlcuaeéYj‘ uaﬂ\?.&mu‘u:uw
o Aaualiall ALISH ) oK5 N80 HSET ) g3y gl & )y dalS e;:‘..mdﬁl._g]c T
L PRI oy a5y paldl) GE 5 3 a1 K

Jha b ‘;,w',u‘:m_,mmuﬂ\ SO0 S jiall el JST a8 o Lails Wle
source ) ) ped (o8 AlSha Lipdl () 1S, 38 (g AT CVla 3 (80 peaial 5 inal (coaéh) Al
0558 Lan LA 5 5 ISy G gl (853 g3 alllaall o i 2S5 33 o5 Sual (text
Let us see the di i S
¢ different meanings of the word (coach):

Dictionaries 2. 748 Last e
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.~ Order of meanings

Who trains a person or team of people in

(A€

4 P,rticular sport.
m a person or a team, they help them

otter at a particular sport.
+ coach is a person who is in charge of a sports. team.

@ In baseball a coach is a member of a team who stands near
or third base, and gives signals to other members of the

team who are on bases and are trying to score.
(5) A coach is someone who gives people special teaching in a
articular subject, especially in order to prepare them for an
e)mmiﬂﬂtiﬂﬂ. T
(6) If you coach someone, you give them special teaching ina
particular subject, especially in order to prepare them for an

examination. -

() A coach is a large, comfortable bus that carries passengers Yes
on long journeys.
(8) A coach is one of the separate sections of a train that carries Yes
passengers.
(9) A coach is an enclosed vehicle with four wheels which is No

pulled by horses, and in which people used to travel. Coaches are
still used for ceremonial events in some countries, such as

Britain. |
| Table 1 the meanings offered by CCALED for ‘coach * in order J
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we need to read the rest of ) b Gl (Sxall Oa ks S $(8) o (7) (sxall
[(the text

It is obvious that choosing the 1st meaning offered for the word ‘coach’
will less translation.

result in providing an incorrect and meaning
* Kk

Let us see the last strategy:
of is the collocations and idioms \

- 4- Another important point to be aware ;
that d literal translation when dealing |

With:;;::eciﬁc to each language and avoi
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" One problem 18 Prioritising Skimming Over Scanning
One problem 18 Prioritising meaning over meaning
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One of the problems that a translator does 1s:
a. overusing dictionaries
b. not using dictionaries enough

Thank you

Wish you all the best
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